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Khakas and Shor proverbs and proverbial
sayings

Marti Roos, Hans Nugteren and Zinaida Waibel

Khakas is a Turkic language spoken by the Khakas people, who mainly live in the
southern Siberian Khakas Republic, or Khakassia. The Khakas number 78,500, of
whom 60,168 speak the Khakas language (Tiskov 1994: 442, figures from 1989);
most are bilingual in Russian.

Traditionally, the Khakas language is divided into several closely related
dialects, which take their names from the different ‘tribes’: Sagay, Kacha, Koybal,
Beltir, and Kyzyl. In fact, these names represent former administrative units rather
than tribal or linguistic groups. The people speaking all of these dialects simply refer
to themselves as Tadar (i.e. ‘Tatar’).

The Khakas literary language, which was developed only after the Russian
revolution, is based on the central dialects Sagay and Kacha; the Beltir dialect has
largely been assimilated by Sagay and the Koybal dialect by Kacha.

Shor, which was later on recognised as a Khakas dialect, is spoken by people
who originally came from Shoria, currently the Kemerovo region (oblast’). The Shor
who live in this latter region speak a vernacular that is linguistically very close to
Khakas, but has obtained the official status of a separate language; the Shor
language is spoken by 9051 of the 15,745 Shor (Tiskov 1994: 442, figures from
1989).

Formerly, the Turkic speaking people of Shoria identified themselves by their
clan names, not by a common name. The 17th and 18th century Russians called
them Kuznetsk Tatar. The name Shor is actually the name of a single clan who lived
along the Kondum river, and it was the Altay Turks who applied this name to all the
people of this region (Pritsak 1959: 630, Tiskov 1994: 414).

Linguistically, the Shor of Shoria fall into two groups: those living in the south
along the Kondum river who speak dialects close to Altay, and those living in the
north along the Mras-Su river who speak dialects close to Khakas. The literary Shor
language is based on these latter dialects.

The first text recordings of Khakas and Shor originate from the middle of the
19th century. Castrén wrote a treatise on the Koybal dialect and recorded an epic
(1857). Wilhelm Radloff traveled the South Siberian region extensively between
1859 and 1870. The result of his research was, among others, published in his four-
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volume dictionary, Versuch eines Worterbuches der Tiirk-dialecte (1893—1911), and
in his ten volume series of Turkic texts, Proben der Volkslitteratur der tiirkischen
Stimme (1866—1907). The second volume contains his Khakas and Shor materials,
mainly epics and songs, which were provided with a German translation. The ninth
volume, provided with a Russian translation, was prepared by Radloff’s student
Katanov, who was a Sagay himself, and contains further Khakas materials. This
volume was not at our disposal in its original form; instead we used Trojakov’s
edition of Katanov’s Khakas materials (1963)."

The core of the proverbs below is based on the materials excerpted from
Radloff’s dictionary, the preparation of which was initiated by Brands’ project
Proverbium Turcicum. To these were added the proverbs collected by Katanov as
edited by Trojakav (1963), the proverbs excerpted from the Khakas-Russian
dictionary compiled by Baskakov and InkiZekova-Grekul (1953), the Khakas
grammar by Baskakov (1975), and the article on Shor texts by Esipova?® (1986). It
furthermore appeared that a number of proverbs occur embedded within epics or in
lyrical songs (faxpax) within Castrén’s and Radloff’s materials. Also included here
are a number of proverbs found in the textbook by Balgazina (1993), the folk tale
book by DomozZakov (1986), and modern literary works by Burnakov (1977) and
Turan (1981). The epics, songs, and other texts, however, have not been excerpted
exhaustively for proverbs’. Finally, Zinaida P. Waibel' provided a number of
additional proverbs of her mother tongue.

The Khakas term for proverbs and proverbial sayings is sdspek’, the Shor terms
are sos kebi and idilger sés®. The present collection of sispek includes metaphorical

1 In Radloff’s dictionary, there appear three abbreviations that are not explained but might
refer to Katanov’s materials: Sag. Kar. (Ne 150), Sag. Kt. (Ne 151, 213a), and Sag. K. (Ne
146).

2 Recorded with her informant: A.N. Surenkova, born 1930, from Cilisu-Anzas.

3 Ne 31, 36, 42, 56, 72, 88, 90, 99, 104, 116, 125, 155, 174, 181, 209 occur in epics, Ne 11,
142 in songs, Ne 12, 92, 172 in the modern texts, and Ne 16, 31 in the folk tale A/tin Arcol.

4 Of the older materials, there were 66 proverbs unknown to Zinaida Waibel: Khakas: Ne 5,
15, 24, 36, 39, 41, 50, 60, 62, 65, 70, 71, 75, 76, 77, 78, 79, 80, 87, 94, 95, 98, 101, 103,
108, 110, 117, 119, 127, 134, 139, 142, 147, 151, 152, 153, 159, 163, 173, 174, 178, 182,
183, 184, 185, 187, 188, 192, 196, 204, 208, 210, 214; Shor: Ne 2, 4, 5, 7-16. Another 30
proverbs were known only from the literature, not from oral transmission: Ne 6, 8, 11, 14,
16, 20, 21, 23, 33, 35, 44, 56, 59, 72, 88, 92, 116, 118, 124, 125, 130, 146, 148, 150, 166,
1725176, 17951815 209:

5 The etymology of sdspek is not entirely clear: the first element is sds ‘word’ < CT *soz (cf
Clauson 1972: 860b). The second element is perhaps formed by analogy with sispek
‘riddle’ from sis= ‘to untie’ < CT *ses= ‘to loosen, to untie’ (cf Clauson 1972: 857a) +
the deverbal noun suffix -MAK.

In the Khakas-Russian dictionary (Baskakov & InkiZzekova-Grekul 1953), sdspek is
translated as pogovorka, i.e. ‘proverbial saying, proverbial phrase’, and kip-coox as
predanie; poslovica, i.e. ‘legend; proverb’. In the Russian-Khakas dictionary (Cankov
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proverbs (e.g. Ne 8, 22, 62, 123, 215), admonishing proverbs (e.g. Ne 9, 38, 54, 141,
190), proverbial comparisons (Ne 35, 99, 100), and proverbial phrases (Ne 80, 167).
A small number of proverbs take the form of a rhetorical question (Ne 65, 142, 151,
157) and there is one dialogue proverb (Ne 110). Most sdspek are of moralistic
content. They may be followed by an apologetic fidir(ler) ‘it is said, they say’ (Ne
88, 90, 162), in order to tone down a too direct admonition or critical remark.

A number of sdspek in the present material are not established as fully
independent formulae but may appear in different grammatical structures (with e.g. a
different pronoun or verb form) (see Ne 16, 72, 90, 96, 99, 129, 155, 172, 181, 203).

Blessings (algis), two of which are presented here (Ne 196, 206), are actually not
sospek but belong to a different genre of sayings (Doerfer 1964: 865).

The formal structure of sdspek is rather free: there are sdspek consisting of one
line or two lines; a two-line sdspek may consist of a metaphor and its application
(e.g. Ne 21, 37, 104, 166), or of two parallel statements (e.g. Ne 1, 5, 23, 98, 111,
168). In a small number of cases, the two propositions also occur switched (Ne 72,
90, 99, 125, 181). Sayings consisting of more than two lines are more likely to be
originally part of a song or epic than to form a true sdspek (e.g. Ne 11, 44, 79, 88,
174, 209).

Grammatical patterns prevailing in Khakas proverbs are simple imperatives, or
conditional clauses with the suffix -S4 followed by a present tense with the suffix
-Ar/-Ir or its negative -MAs.

No single style element seems to dominate the sdspek. A number of sdspek
display horizontal alliteration, i.e. thyme of the initial vowel or initial consonant and
vowel of words within a line (e.g. Ne 39, 65, 118, 153, 172, 179, 184), or vertical
alliteration, i.e. thyme of the initial vowel or initial consonant and vowel of the first
words of a two-line sospek (e.g. Ne 1, 8, 65, 98, 107, 159). Vertical alliteration is
typical of Mongolic, and possibly not original to Turkic; it mainly occurs in those
Turkic languages that are or have been in contact with Mongolic languages (Doerfer
1964: 867; for a discussion, cf. Zieme 1975). Only very few of the Khakas sdspek
display the traditional Turkic syllabic verse structure, which most commonly
consists of seven syllables or an augmentation of this number to eleven (e.g. Ne 25,
53, 91, 210, 111, 125a). This verse structure is still typical of the lyrical songs, as
appears from the examples in Radloff (1867: 648—660). There are, however, several
two-line sospek that have an equal number of syllables other than seven or eleven

1961), however, poslovica and pogovorka are both translated by sdspek, and predanie is
translated by kip-coox; these latter definitions are consistent with Zinaida Kotozekova’s
understanding of these terms. Radloff does not provide a Khakas term at all for ‘proverb’.
In his dictionary, Radloff labels the Shor ‘blasons populaires’, the sogis, (lit. ‘taunt,
insult’), also as proverbs; however, sdgiis can be considered a literary genre different from
sospek (Doerfer 1964: 865).

6 Cf. Kurpesko-TannagaSeva & Apon’kin 1993:122b; sds kebi, lit. ‘word tradition’ or
‘verbal tradition’, zilger sos ‘exemplary saying’.
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(e.g. Ne 5, 23, 110, 127). Parallel grammatical structures are frequent for mnemonic
reasons, thus giving rise to end rhyme.

This free form of the proverb is not typical for the languages of the region.
Mongolic proverbs (see e.g. Ne 5, 25, 44, 170, 194, 195 for Khalkha, Kalmyk, and
Ordos examples) predominantly consist of two lines that are characterised by
vertical alliteration and parallelism (Hangin 1985-1986: 13). Kyrgyz proverbs (see
e.g. Ne 23, 87, 168, 181) usually consist of two lines, each containing two elements,
and thus forming a quadripartite structure; many of the Kyrgyz proverbs display the
traditional Turkic syllabic verse (Dor 1982: 68-69). Altay-Turkish proverbs are
generally characterised by the same structure but may lack the traditional syllabic
verse, although they often do have an equal number of syllables in the two lines (see
e.g. Ne 5, 10, 22, 65, 84, 182, 214). In Tuva proverbs, Mongolic characteristics
dominate: the proverbs are usually composed of two lines displaying vertical
alliteration, and syllabic verse occurs in some instances only (see e.g. Ne 25, 49, 62,
102).

The Khakas and Shor proverbs and proverbial sayings below have been arranged
in alphabetical order, and are provided with citation sources. References have been
made to parallel proverbs in the neighbouring languages Altay-Turkish (including
the dialects Teleut and Tuba) and Tuva; incidental references to other languages
have been made.

The transcription of the Khakas Cyrillic alphabet used here employs the
following graphemes: ae1iioduiipbtdkggxsz§%&jmnnlry (in which i
and 1 represent the Khakas graphemes u and i, respectively). Radloff further discerns
between & and e, | and 1, and notes a vowel with following y as a diphthong (e.g. ai,
1i, here transcribed as ay, 1y); he uses q for present day x’.

7 Radloff furthermore employs the following graphemes: a dotless j and a j with a comma
instead of a dot for respectively t and d’ in Radloff 1893: XIII, but for &’ and t in Radloff
1866: XXIII (here Radloff 1893 will be followed); and the grapheme r with a dash on top,
representing a velar approximant (here transcribed as §), occurring in Radloff 1893 and
corresponding to otherwise r in Radloff 1866.
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Abbreviations

AS6  Altay 1956 Esip  Esipova Mos  Mostaert 1937

A61 Altay 1961 Fis Fisakova Ném  Németh

A63 Altay 1963 Ger Gergan NUyg New Uygur

Alt Altay Han Hangin Ord Ordos

AItT  Altay & Teleut Jal Jalatov RI-IV  Radloff 1893-1911

B Baskakov Kal Kalmyk Ram  Ramstedt

Bal Balgazina Kas Kasgart RNZ  Roos, Nugteren & Zhong

BI Baskakov & Kat Katanov RPI-II Radloff 1866, 1867
Inkizekova-Grekul (as in Trojakov) Rus Russian

Brck  Brockelmann Kh Khalkha Sam Sambaev

BT Baskakov & Kirch  Kirchner SK Sadvakasov & Kibirov
To§cakova Kr Krylov 1k Tenisev

BTat  Baraba Tatar Kiie Kiieriik Tib Tibetan

BTel Bacat Teleut Kum  Kumyk Tur Turan

Bur Burnatov Kyr Kyrgyz Uzb Uzbek

Cas Castrén Kzk Kazak Verb  Verbickij

DK Dankoff & Kelly Luv Luvsandéndeév Vie Vietze

Dmi Dmitrieva Mer Mertvago Why  Whymant

Dom  Domozakov MMA Mirxaydarova, WYu Western Yugur

Erd Erdene-ocir Musaev & Aliqulov XS Xadaxane & Sagan-ool

Khakas proverbs and proverbial sayings

1 Aalga Kirzen tamax ¢,
Aniga Kkirzen Cistek €1 Bal120
If you enter the village, eat food, if you enter the mountain forest, eat berries.

Tuva Aalga kirgen kiZi ayak erni 1zirar, arga kirgen kiZi saat daynaar 180a The person
who has entered the village bites the edge of the cup (i.e. drinks tea), the person who
has entered the mountain forest chews larch mastic.

Alt Arkaga kirze, sagis ¢aynap 6dor, ayilga kirze, ak amzap ¢éigar A6l:6 If one goes
onto the mountain ridges, one walks through, chewing larch-tree mastic, if one goes
into the village, one ends up tasting white (i.e. dairy products).

Kh Aelt orosy xiin jum amsadak, araéy modont orosn xiin box dzadZildek Ram195 The
person who has entered the yurt can taste anything, the person who has entered the
forest on the mountain’s northern side chews dirt.

2 Aba inekke xarindas nimes B113a, BI117b, B75:301, Kat373
The bear is not a brother to the cow.

3 Abadan xorixsarn taygaa daa par polbassiy B75:324, B75:408, Bal133
If you fear the bear, you should not go to the taiga.
= B75:408 spells xorisxay (for xorxsay). Widely occurring, cf. Blasing Ne 1160, 1161.
In this proverb, the image of the bear occurs in Tatar, Kazak and Kyrgyz; elsewhere
the wolf prevails.
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Boridin qorqqan jaggalga barmas sk2151 Who fears the wolf should not go into the
forest.

Ad&ig nime korbeende tadilig nimeni tanibassin Kat380

When not having seen the bitter, you will not recognise the sweet.

Acuudi korboy¢i tattuudh yibéds Ri:si1 Who has not seen the bitter will not eat
(enjoy) the sweet.

A&Ciqni bilmigiin tatliqni bilmés sk1571 Who has not known the bitter does not
know the sweet.

Adazi ¢oxta ool pastix,

Tjezi ¢oxta xis pastix Bll46a

Without his father, the son is chief, without her mother, the daughter is chief.

= Note that Altay has pastaq ‘disobedient, naughty child’, whereas Khakas has pastix
‘chief, leader’, not the cognate form pastax ‘disobedient child’.

Adaz yoqto uul pastaq, énizi yoqto qis pastaq RPI:5:65 Without his father, the son
is a disobedient child, without her mother, the daughter is a dis-obedient child.

Etség uga koviiiin yeldn, ek uga kiikiin yeldn whyt A boy without father is a
lazybones, a girl without mother is a lazybones.

Agir-¢atxan Kizee altin daa organ tuza polbas BI1129b, Kat369

For an ill person even a golden bed will not be of help.

Bol’nomy i zolotaja krovat’ ne pomoZet Mer22:310 Not even a bed of gold can help
the sick.

Agrin parzan irax polarziy Bi16b

If you go slowly, you will go far.

= Make haste slowly. According to BI16b obsolete.

Tise edes, dal’Se budes K:775 The quieter you go, the farther you will get.

Ala pugada miin ¢ox,

ahg kizide sagis ¢ox Kat18

In a perch is no broth, in a stupid person is no wisdom.

Alabugada min yoq, alu[u] kiZidi oy yoq RPL:1:6 In a perch is no broth, in a stupid
person is no wisdom.

Ahg Kizi [sic, for kizinen] perissen pozig ahg polarziy Kat364

If you meddle with stupid people, you will become stupid yourself.
Ahg kizinen peerissen poziy alig xalarziy Zinaida Waibel

If you meddle with stupid people, you will remain stupid yourself.

Ahp [sic, perhaps for ahptiy] tolii ahb-oq polar,

Kiiliiktiin toli kiiliig-6[k] polar RII:1260 Sagay

The offspring of a hero will become a hero too, the offspring of a famous man will
become a famous man too.

Ahptiy téliizi alip ok bolor, kiiliiktin téliizi kiiliik ok bolor BTi55b The offspring of
a hero will become a hero too, the offspring of a strong man will become a strong man
too.
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Alti xilhg ¢atxanni

Xaylabasta sappajan,

Altamip miingen att1

Xamji sappasta miinmejer BI298b

One should not play the six-stringed zither when one cannot sing epics, one should not
mount the riding horse when cannot blow the whip.

Alt1 xilhg ¢atxanni

Xaylabasta sappajan,

Altanip miingen atti

Caxs diigiirtpeste miinmejen B75:323

One should not play the six-stringed zither when one cannot sing epics, one should not
mount the riding horse when one cannot make it gallop well.

= See also Ne 28. Perhaps taken from a faxpax; note the consistent use of 7 syllables in
the first three verses.

Andag curtas polganca ¢ox polzin Tur66
Rather than such a life, let there be nothing.

An odirip albaanda teerizin soybajang BI192a
Before having slain the game, one cannot flay its skin.
= See also Ne 30. Widely occurring, cf. Blidsing Ne 4235, 4236.

Anmarda tamax cox,
Xazaada mal ¢ox Katl17
There is no food in the storage, there is no livestock in the stable.

Aram, ¢e ¢iceryy Cooxta BI29b
Speak seldom, but to the point.
Xot’ redko, da metko Kr1307 Seldom, but to the point.

Arga conniy curtina ayna kirbes pik (poldt),

fibek ¢onmiy xoniina ileg kirbes istig (poldi) Dom?

It is strength that keeps the devil from entering the heroic people’s land, it is
abundance that keeps need from entering the rich people’s dwelling.

= This proverb concludes the folk tale Altin Arcol; the final past verb form pold: may
be omitted.

Argaas ardatca,

Kiiliik azirapéa BI30a

Laziness corrupts, diligence feeds.
= Cf. Bldsing Ne 634.

Argaasxa kiin uzun,
Kiiliikke kiin ¢itpince BI96a
For laziness a day is long, for diligence a day is not sufficient.

Argasxa kiinniy payram Zinaida Waibel
For a lazy person, the day is a holiday.
Argasxa kiinnin say payram Zinaida Waibel
For a lazy person, every day is a holiday.
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Irinjek Kizee polgan na kiin pozrax BI112a

For a lazy person, every day is Sunday.

= Widely occurring, cf. Bldsing Ne 1205, 3416.

i3i yoq kiSigi kiindi heyt sk163 For a person without work, every day is a holyday.
Dangasaga har kuni bayram MMA343 For a lazy person every day is a holiday.
Haygeuge hiir giin bayram Ném302 For the lazybones every day is a holiday.

Argisnay kodirgen toge niik,
Argisnay itken togis niik Bal8s
The log that one carries with a friend is light, work that one does with a friend is light.

Ariga purtaxti xossa purtax polar Bl167a
If one adds filth to cleanliness, it will [all] become filthy.

Arixéini aday siir ¢orce,

Xatxiji xist1 ool siir ¢orce Zinaida Waibel

Dogs follow the one who shits, young men follow a loudly laughing girl.

= A girl should behave modestly and guard her reputation.

Ciéqaqém it #Zdr, gatqiéim dr dZir RP1:6:77 Dogs follow the one who has diarrhoea,
men follow the merry one.

As eelig

Pas miilig Kat3

Food has an owner, a head has a brain.

ib eelig,

Pas miilig BI335b

A house has an owner, a head has a brain.

= See also Ne 214.

AS eesi menen, ba§ meesi menen $amé63 Food is with its owner, a head is with its
brain.

Deeltii nége jaama biidaq, gerte nége ike tiiriiii bdidaq Mosi55 A garment has a
collar, a house has a master.

Xiin axtay, deel zaxtay Luv47b A person has an older brother, a garment has a collar.

Asxirin kokti at toridir BIsoa
The horse is born taking after the stallion.
= Like father, like son.

At polar1 xulunnarn,

ir polari olgannar Bai9s

What the horse will be [shows] from the foal, what the man will be [shows] from the
boy.

= See also Ne 27, 48, 49. Widely occurring, cf. Bldsing Ne 1673.

Aht boluru kulunundan, KiZi boluru ¢azindan xs36 What the horse will be [shows]
from the foal, what man will be [shows] from youth.

Kiiiin bolxu bagaasan, kiiliik bolxu ungunaasan why3 What the man will be
[shows] from the child, what the steed will be [shows] from the foal.

Xiin bolox bagaasaa, xiileg bolox unaganaasaa Erd105s What the man will be [shows]
from the child, what the steed will be [shows] from the foal.
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Kiiii bolxu kiiiikedees, kiilik bolxu unaganaas Mosi03 What the man will be
[shows] from the child, what the steed will be [shows] from the foal.

Att tagmazinan tanipca,

Kizini rodinan pilce Bal99

One recognises the horse from its mark, one knows a person from his kin.

= Said when evaluating the background of a future husband.

Maldi tamgasinan tani, balam atasiman tani Dor95 Recognise the livestock from its
mark, recognise the child from his father.

Attig conig kicigdern,

Kiziniy ¢axsiz1 ¢iitten BI321a

The gait of a horse [shows] from young [age], the goodness of a man [shows] from
youth.

= See also Ne 25, 48, 49.

Atxa miinmeende xamjin sappa Bl111a, BI271a
When not riding the horse, do not blow your whip.
= See also Ne 11.

Atxa xomutti soonar suxpajar BI202b
One cannot put the horse collar on the horse from behind.

Atxalax anm atxanga sanaba Bli8la
Do not count the game that has to be shot [yet] as having been shot.
= See also Ne 13.

Atxan ox aylanmin¢a Zinaida Waibel

Atxan ux aylanmacan Dom3

An arrow shot does not return.

Atqan oq tastan nanmas,

Isqan kizi connan nanmas RPII:210:1249 Sagay

An arrow shot does not return from the stone, a person sent does not return from the
people.

= See also Shor Ne 1. The first variant occurs widely, cf. Blasing Ne 1933.

Atqan ooq taStay yanmas, iigin il¢i piidiy yanmas RP1:78:628 An arrow shot does
not return from the stone, a messenger sent does not return from the beg.

Atqan oq yanmas LeCoq246 An arrow shot does not return.

Aytilgan soz atilgan ok Ném148 A word spoken is an arrow shot.

Axjani xara kiinge Jig Kat341

Reserve money for a black day.

Xoroso beluju denezku bereé’ na ¢ernyj den’ Mer349:60 It’s good to save a bright
penny for a dark day.

Ak akcéa kara giin iiciin diir Ném17 White (i.e. silver) money is for black days.

Azim as poldi,

pazim tas poldi Kat4

My food has become little, my head has become bald.
= Said when one has only little to spend.
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AZim as poldi, pazim tas potdi RP1:2:25 My food has become little, my head has
become bald.

A#Z1 tuzum as poldi, poyu pazim tas poldi Ri:915 My food and salt have become
little, my body and head have become bald.

Azindira axsiy azinma BI18b
Do not open your mouth beforehand.

Azrilbas-parbas aat irepé¢i BI62b
An inseparable couple of ducks.
= Said of husband and wife who are close to one another.

Bast1 kessii qaan-oq kézir RIl:1157 Sagay
Basti kiisséi qan-oq kédzér RPII:3:65 Sagay
If he cuts the head, at least it is a khan who will cut.

- o v

Cabal Kizi ¢aganay xabadir,

Cabal aday soonar xabadir BI304b

An evil man seizes at the collar, an evil dog seizes from behind.

D’aman iyt arkadan kabar, aman kiZi d’akadan kabar BT45b An evil dog seizes
from behind, an evil person seizes from the collar.

Cabal nimeniy soonja parzay ¢axsi nimeni taap polbassiy B75:323
Cabal nimeniy soonja parzay ¢axsi nimeni tappassin Kat344
If you walk after the evil, you will not find the good.

Cabalnin axsina ¢ag ¢arabaan Bi311a
In the mouth of the evil one [even] grease was not suitable.

Cabalnin xohina pirgenje éaxsimiy Eolina sal B1320a

Rather than giving it in the hand of the evil, put it on the road of the good.

Yamaniy qohna pirginéi Zaqimm yohna sal RL:4:55 Rather than giving it in the
hand of the evil, put it on the road of the good.

D’amannin kolina bergenée d’axSimiy d’olina sal B65:54:6 Rather than giving it in the
hand of the evil, put it on the road of the good.

Cabis pasti xihis Kispes Kat10

The sword does not cut a low head.

= Note that the Khakas cognate for Altay yobos is cabas ‘calm’, not cabis ‘low’.
Widely occurring, cf. Blasing Ne 2982.

Yobo3 pasti qih§ kispiis RPI:3:38 The sword does not cut a peaceful head.

Iyilgen ba¥t1 kili¢ kespeyt 3am158 The sword does not cut a bent head.

Cabis taa polza taam par,

Tayis taa polza suum par B75:276

Camis-taa polza taam par,

Tays-taa polza suum par RPII:19:625 Sagay

Camns-taa polza taam par RIII: 1940 Sagay

Even though it is low, I have my mountain, even though it is shallow, I have my river.
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Tayis polzo suum par Ril:820 Even though it is shallow, I have my river, tar da
polzo yirim par Rii:835 Even though it is narrow, I have my land.
Tar-daa polza yirim par, tays taa polza suum par RPI:691:1 Even though it is
narrow, I have my land, even though it is shallow, I have my river.

o e W

Calgs kizi €onnay xortix,
Calgs agas €ilden xortix Bals3
A single person is fearful of a people, a single tree is fearful of the wind.

Calgis turun koyerin dee koybes,

Is taa sigararin sigarbas,

Calgs kizi éurt taa tudarin tut polbas,

Xonix taa xonarin xon polbas B75:395

A single charred log will not burn, it will not emit smoke, a single person cannot hold
his house, he cannot live a life.

Calgis turun ¢ada kdybeen B1240b

The single charred log did not burn.

Cangs kezek ot bolbas, ¢angis kizi kizi bolbas xs42 A single charred log cannot
constitute a fire, a single person cannot constitute a person.

Ganc ¢uéil [= cucal] gal boldoggiiy, ganc xiin xiin boldoggiiy Luv112a A single chip
of partly burnt wood does not constitute a fire, a single person does not constitute a
person.

Ganéa mudu gal bolkiiee, ganca kiin il bolkiiee Mos70 A single piece of wood does
not make a fire, a single person does not constitute a family.

Caltiraan na nime altin nimes BI309b
All that glitters is not gold.
Ne vsé zoloto, ¢to blestit Kr909 All that glitters is not gold.

Catéatxan tasxa torbas ds-par¢a BI233a
Moss grows on a lying stone.
= No pain, no gain. Cf. Blasing Ne 3671, 3672.

Catxan tasti altina sug daa axpajan Bi24a
Catxan tasti altma sug axpajar BI3sb
Water does not flow under a lying stone.

= No pain, no gain. Cf. Blédsing Ne 3669, 3670.

Caxsi at xulunda kéringe,

Caxsi kizi ki¢igde pildirée Bal73

A good horse reveals itself in the foal, a good person makes [himself] noticed in [his]
youth.

= See also Ne 25, 27, 49.

Caxsi att1 &orizinen koréeler,
Caxsi Kizini togizinan pilceler B75:323
They recognise a good horse by its gait, they know a good person from his work.

Caxs atti &oriziney piléeler,

. v

Caxsi kizini togizinay koréeler Ball7
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They know a good horse from its gait, they recognise a good person from his work.

= See also Ne 25, 27, 48.

Xiiren daymy manin koor, kiideezinin kiiZiin koor xs48 One can see the gait of the
brown colt, one can see the power of one’s son-in-law.

Caxsi idip tispe,

Cabalm itpe B1226b

Do not run away [from] doing good, do not do evil.
Caxsiday xaspa,

Cabalm itpe Kat345, Bal120

Do not run away from the good, do not do evil.

Caxsi kirek pos pozin maxtapéa BI155b, Kat356

Caxsi kirek pozi pozin maxtapéa BI104b

A good thing praises itself.

Xorosij tovar sam sebja xvalit Da'Il:1 A good thing praises itself.
YaxsSi i§ 6zini 6zi maxtaydu SK141 A good work praises itself.

Caxs kizi xayda daa axsi polar Zinaida Waibel
A good person will be good anywhere.

Caxsmay ¢aballaspa,
Cabalnan nanjilaspa B75:322, Bal120
Do not go to law against the good, do not become friends with the evil.

Caxsimt saginzarn ¢axsaa xozilarzy,

Cabalm saginzan &abalga xozilarziy Bali20

If you wish for goodness, you will associate with goodness, if you wish for evil, you
will associate with evil.

= For other variants, cf. Blasing Ne 350-352.

YaqSaa yanaSsan yaqSiz1 yugar, yamanga d’anassan yamam yugar Ril:83 If you
associate with goodness, goodness will stick [to you], if you associate with evil, evil
will stick [to you].

Caxsimiy &oh adix,

Cabalniy &oli &abix Bals3

The road of the good is open, the road of the evil is closed.

D’amanniy d’oh tuyuk, d’aksinig d’oli aéik A63:13u The road of the evil is blocked,
the road of the good is open.

Cazaga &ag pol,

Attiga argis pol BI30b

Be grease to a person on foot, be friend to a person on horseback.
Okisterge dorlig pol,

Calgistarga &aghg pol B1309b

Be friendly to orphans, be greasy to the lonely.

éaglsqa cag paarhg,

Oskiiski iin paarhg RPIL:57:461 Sagay
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With a greasy liver for the lonely, with a generous liver for the orphan.
= Grease implies generosity, helpfulness.

Citi Kkizi &algis kizini sagibajan Ka3s

Seven people do not wait for a single person.

Citi Kizi pir kizini sagibajan B75:214

Seven people do not wait for one person.

Cedizi ¢angizin manavas Kunaa26 Seven will not wait for one.
Semero odnogo ne Zdut Kr789 Seven will not wait for one.

Citi xatap sinep al, pir xatap kis B1280b

Take the measure seven times, cut once.

= Look before you leap. Widely occurring, cf. Blasing Ne 3746.

On qattap kimd3, bir qattay-kis Ril:1213 Take the measure ten times, cut once.

Citibesti &iti[p] polbas,

Tispasti tizip polbas Kat13

One cannot sharpen what cannot become sharp, one cannot restrain what cannot be
restrained.

Otpostii pilidbi, ugpast: siiléibéd RP1:3:31 Do not sharpen what cannot become sharp,
do not say what should not be said.

Tunmasti éanur, dignavasti ¢agur. Xs122 One must sharpen what will not cut, one
must order who will not listen.

Cilan teerizin &lniy daa ahstirza oohg tisteri pozinda xal&a B1127b
Even though a snake changes its skin every year, its poisonous teeth remain oniit.

Cilig Kirgen &irge &ilan ibiriledir Bis4b
The snake coils in places where warmth has entered.
= Man looks for a comfortable place.

Cihig sugda palix poljan,

Clmlyganda xilix poljan Bi327a

There is fish in warm water, there is character in a silent person.

Tuyuk suuda bahk bar, tigseygende kihk bar, dilmay suuda bahk bar,
dilbigduusta kilik bar jai24 There is fish in secluded water, there is [good] character
in one who is silent, there is fish in still water, there is [bad] character in opportunism.
Cimaargayda uZur-la bar, &ilbay sugda baylan-na bar Xxs114 In a silent person is
[strength of] character, in warm water is young fish.

Cobalzam daa tapxanim par B75:248
Even though I got tired, I have found it.

Cooxtiy ol xat13 BI281a, BI320b
The way of the word is hard.

Corga atxa ¢ol ¢ogil ba?

Coy kizee ¢oox &ogil ba? BI319b
Is there no road for the ambler, is there no word (i.e. pretext) for the liar?
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D’orgoo d’ol mun ba, d’oygoo sés mun ba? BT111b Are there not a thousand roads to
the ambler, are there not a thousand words to the liar?

Coy polgan kizi ogir idedir Kat346
The lying person makes a thief.
Kto IZet, tot i kradet Mer186:251 He that will lie, will steal.

Coy polganja ogir polarga,
Ogir polganja 6l-pararga Bi123a
To become a thief rather than a liar, to die rather than become a thief,

Coptig Curtazan uzun ¢urt polar,

Cobi Cox ¢urtazag xisxa éurt polar B75:408

If you live in harmony, life will be long, if you live without harmony, life will be
short.

Céorgen aday sk kimiredir Zinaida Waibel

The walking dog gnaws bones.

= No pain, no gain.

Yavsan noxoy yas zuux Luv207b The walking dog will chew the bone.

ibde sagingam &olga farabas poladir Kat368

What one thinks at home is of no use for the street.

= Cf. Blédsing Ne 1449, 1450.

Oydiki s6z bazarga togra kilmiptu sk1894 The word at home is not right for the
bazaar.

flden tamissay iptig pol,

Cabalday tamssan capcan pol Bi311a

If you learn to know [good] people, be well behaved, if you learn to know evil [ones],
be clever.

ir aspas ¢irdey ir asé¢adr,

At aspas ¢irdey at aséadir B133b

A man passes places that a man cannot pass, a horse passes places that a horse cannot
pass.

At asSag sin ¢adir,

Ar a$¥an sin &adir RPII:63:682 Sagay

There lies a mountain ridge that a horse can pass, there lies a mountain ridge that a
man can pass.

At asSap arsaq pil,

Er asSany egir pél RPI1:102:476 Sagay, RPII:137:43 Sagay

A hill a horse can pass, a mountain ridge man can pass.

At asSag arsaq pel ¢adir,

Er asSan egir pel ¢adir RPIL:142:215 Sagay

There lies a hill a horse can pass, there lies a mountain ridge man can pass.

= Said of performing a difficult task.

Irik[-]¢oxta porik Eox Kat12
Without will, there is no hat.
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= Obscure; perhaps porik < *berk ‘force’?
Tura ¢okta kii§ ¢ok, dus ¢okta amdan ¢ok. T57a No will, no strength, no salt, no
taste.

Irinjek kizi odirip uzipéa, éadip toginéa Bl63a, Kat361

A lazy person sleeps sitting and works lying down.

= Kat361 spells uzupca.

[Horun] otirip uxlaydu, yetip iSliydu sk149 [A lazybones] sleeps sitting and works
lying down.

Irinjek kiziniy irni xurug,

Irinmes kiziniy irni éaghg Bi63a, B1293b

The lip of a lazy person is dry, the lip of a diligent person is greasy.

Irig erini yaghg, ermegii basi qanhg Brck27, DKI:110 The lip of the diligent one is
greasy, the head of the lazy one is bloody.

Issen xulaanda,

Korzen xaraanda,

Tis xazartpajan Bl264a

If you listen: in your ear, if you see: in your eye; one should not make the tooth white
(i.e. show it while speaking too much).

Izer paz1 iki poljay,

Irniy ¢oog sin poljan BIs6b

The saddle’s bows should be two, a man’s word should be the truth.

Er sozi bir, eder koki ii¢ Brck213, DK11:104 A man’s word one, the saddle’s straps three.

Iki 61im polbas, pirden ospassiy BIi31b
There are not two deaths, and the one you cannot outrun.
= You only die once. Cf. Blasing Ne 872.

Iki pole polispes,

Porik pile sabispas,

Suga Kirze tartispas BI160a

Two cousins should not become divided, they should not hit each other with a hat, if
they enter the water, they should not pull each other.

= Maybe taken from a taxpax; note the consistent use of 7 syllables in the three verses.
Perhaps périk < *berk ‘force’?

Istinde tistig kizi B1228b

A person having teeth inside.

= To bear a grudge.

Istinde distig T165b Having teeth on the inside.

Imet’ zub protiv kogo-livo To have teeth against someone.

Istinen Kirlig nimeni arig it-polbassiy BI8oa, B75:322
You cannot clean what is dirty from inside.

Izengen tagda kiik éox poljay Bis6a
There may be no roe on the mountain on which one expects [it to be].
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= Do not be too confident.

Esingiin tagda kik yatmas LeCoq143 The antelope does not lie on the mountain that
has become familiar.

Sanasan uulandu goroods iigiii, etegesé Kkiilidii uxiiaa iigiii. Mos115 There is no
game on the mountain on which one expects [it to be], the son on whom one counts
has no intelligence.

Izigde, xarga &ili, axsiy aspa B75:373
Do not open your mouth in the warmth, as the crow.
= Said to tired people.

Igiraadi izer at xulagina amir pirbes,

Iki ¢abal togis éonga tis pirbes B75:229

The creaking saddle will not give a rest to the horse’s ear, two evil ones will not give
rest to nine peoples.

Igiros izer at xulagina tinag pirbes,

Iki &abal pirik-parza ilge ¢onga ¢adig pirbes Bi454

The creaking saddle will not give a rest to the horse’s ear; if two evil ones come
together, they will not give a rest place to the people.

Imir éipir ipiréagq, at qulaqqa amir yoq, iki yaman tabissa, il qulagqa amir yoq
RPI:5:75 The creaking packsaddle does not give a rest to the horse’s ear, if two evil
ones come together, there is no rest for the people’s ear.

Inag soske magmanox nandirarga kirek B176b, Bal138
It is necessary to answer a loving word with loving care.

Irax ¢1gzay ¢aginnan alarziy B1325b

If you store it far, you will take it from near.

= If one puts something in a safe place, one can find it later. Also: it is useful to keep
something in store. Cf. Blasing Ne 4050, 4051.

Rak salarkin, tyuxtan alarzin Verb194 When you put it far, you will take it from
near.

Kirlig kizinin adi terlik RIL:1390 Sagay

The horse of a dirty person is sweaty.

= Other people’s goods are of no use to oneself. See also Ne 88.

Kizi tom kirci, kiZi adi terci verb193 [Other] people’s garments are dirty, [other]
people’s horses are sweaty.

Birooniin at1 tercil, birooniin kiyimi kiréil S8am94 The horse of someone else is
sweaty, the clothes of someone else are easily soiled.

Kisi at1 terSin, kisi kiimi kir$dy Ri:1077 [Another] person’s horse sweats easily,
[another] person’s clothes soil easily.

Kizinin mah mat polbas,

Kizinin ézi ds polbas,

Kiziniy kébi kirlig kép, tidir

Kizinin adi t[d]rlig at, tddir RPI:12:395 Sagay
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The livestock of [other] people is no livestock, the possessions of [other] people are
no possessions, the dress of [other] people is a dirty dress, it is said, the horse of other
people is a sweaty horse, it is said.

Kizinin mah matl polbas,

Kiziniy ezi es polbas,

Kiziniy kebi kep polbas Ril:1390 Sagay

The livestock of [other] people is no livestock, the possessions of [other] people are
no possessions, the dress of [other] people is no dress.

= Other people’s goods are of no use to oneself. Also: one should not covet other
people’s possessions. See also Ne 87.

Adin KiSi neni nensinmes Brck205, DKI:130 Another person’s property cannot be
considered as property.

v

Kicig sooktig aday olgenje kiijiiges BI197a
A dog having small bones is a cub until he dies.
Malen’kaja sobaka i do starosti S¢enok Mer208:16 A small dog is ever a puppy.

Kizi polza attig polar,

Kiik polza tiiktig polar BI35a, BI242b, Kat11

Kizi polza attig poljan,

Kiik polza tiiktiig poljan RPIL:6:179, RPII:45:68 Sagay

Kizi bolza attig poljan R:471 Sagay

If it is a man, he has a name, if it is a roe, it has hair.

Kiik polza tiiktiig poljan,

Kizi polza attig poljan RPI1:64:702, RPI1:147:391 Sagay

If it is a roe, it has hair, if it is a man, he has a name.

= Phrase used to introduce the question ‘who are you? what is your name?’
Kiik polzo tiiktiiii polor, kiZi polzo attuu polor rRpP1:4:54 If it is a roe, it has hair, if it
is a man, he has a name.

Kizi tastay daa xatig,
Caxayaxtan daa mmzax B75:271
Man is harder than stone, and softer even than a flower.

Kizi tiline tas taa cariléa tidirler Burss
Even the stone can break by man’s tongue, it is said.
= People can say awful things.

Kizi x1yalina kiilbe B1303a, Bal130
Do not laugh at another person’s misery.

Kokesimniy kiiliigi ¢ox poljay Bigga
There is no wisdom in conceit.
= The word kokesim is now obsolete and is replaced by kdoderim.

Kop pilip as cooxtap ¢or Kat332

Know much, speak little.

Kop bilip, az s6zlid sk1989 Know much, speak little.

Mnogo znaj, da men’Se govori Mer214:117 Know much and speak little.
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Kopke xaraspa komes tee ¢ox polar B1275a

Do not strive for [too] much, [else] even the little will be lost.

Kopke xarassa komes tee ¢ox polar B75:251

Even the little will be lost if one strives for [too] much.

= If you want it all, you might become disappointed; grasp all, lose all.

Mnogogo zaxocetsja, poslednee poterjae§’ Mer215:132 If you want much, you will
lose all.

Kopke xinzan ¢axsim korbessin Bi91a, B75:323, Kat333
If you strive for [too] much, you will not see the good.
Kop xinzag ¢axsim korbessiny Kat333

If you want [too] much, you will not see the good.

Kopti korgen,
Koyeeni ¢algaan B75:351
Seen much, experienced much.

Kiigiirt ¢ili kiizrepée,

Paris ¢ili satrapca BI183b, B75:139

Kiigiirt’ilédp kiizrip tiir,

Paris yitap sastrap tir RPI1:280:241 Koybal

He rumbles like the thunder, he roars like a tiger.

Panis cili satrapca,

Kiigiirt ¢ili kiizrepée BI95b

He roars like a tiger, he rumbles like the thunder.

Parnis ¢itap sastraptir RIV:397 Sagay

He roars like a tiger.

= Said of a person who talks or laughs very loudly. B75:139 spells Fkiiziirep-ce,
satirapca. The verse paris ¢ili satrapca is used less frequently.

Kiilii kiiskeni osxas BI96a
His dexterity is similar to a mouse.
= Said of someone who acts quickly and dexterously. According to BI96a ‘silly’.

Kiis sagisxa aldirc¢adir Bi23a, BI177a, Kat382
Wisdom goes beyond force.
Silo umu ustupaet Mer314:120 Wisdom goes beyond force.

Kiiskii kiin x1s tooza azirapca BI98a

An autumn day feeds a whole winter.

Kiiskii kiin ¢1l tooza azirap¢a Bal2g

An autumn day feeds a whole year.

Castiy xiinii, &ildiy &emi T497a A day of spring — food for a year.

D’aydip d’ams kiin iZi dihina d’iir kursak bolor As6:8 The work of a single summer
day is food to eat for the year.

Zazdy bir kiini, qistiy muy Kiini Kirch746 One day in summer, a thousand days in
winter.

Leto zimu kormit’ The summer feeds the winter.
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Kiiskii piletep odirca,

Xisxi, tizen, ¢ip odirca Bal28

The autumn provides, but the winter eats.

Leto sbiraet, azimy poedaet Mer196:61 Winter eats up what the summer lays up.

Mal kistéizé tamiscan,

Kizi ¢ooqtaza tanis¢an RIIN:828, RPII:64:704 Sagay

If horses neigh, they learn to know one another, if people talk, they learn to know one
another.

= RPII:64:704 spells tanmssan. Widely occurring, cf. Blasing Ne 4308.

Kisi sozle§ii, yilki yidlaSu Brek194, DKIL:199 People talking to one another, livestock
smelling at one another.

At KiStiSsd tamiZar, Kizi drmiktiassi tamzar RP1:2:23 If horses neigh to one another,
they learn to know one another, if people talk to one another, they learn to know one
another.

Mal KkiSteZip tamiZar, kiZi ¢ugaalaZip tamiZar Xs132 Livestock learn to know one
another by neighing to one another, people learn to know one another by talking to
one another.

neighing to one another, people learn to know one another by talking to one another.
Kis1 larlasd tanisqd, mal ohqasdé tamsqé RNZ15 People will learn to know one
another by talking to one another, livestock will learn to know one another by
smelling at one another.

Adam soyleSir, haywan yalafir Ném285 Man talks to one another, livestock lick at
one another.

Manziraan seek siitke tiiscer BI1243b

The hurrying fly falls into the milk.

= Haste makes waste.

Evek sinek siitke tii§iir Brcks2, DK1:394 The hurrying fly falls into the milk.
Dalaskan kiiske siitke diiZer xs138 The hurrying mouse falls into the milk.

. = ¥

Maxaci kizini ¢ilan daa saxpajan,
Xortix kizini aday daa tutxlajar Bal133
Dogs bite a fearful person, but even a snake will not bite an evil person.

Min dee kizibin noomza,
Mindir dee paliox nooza B75:248
I too am a person, a burbot too is a fish.

Naa ¢ir pik, ce ciitter annangox pik B75:272
New earth is strong, but young men are stronger than that.

Nanjilazar kiziniy xiliin pilip al, anan nanjilas Zinaida Waibel
Get to know the character of a person you want to befriend [first], then become
friends.

‘Noga moyniy xiyirdir?’ tibeden surgannar,
‘A nimem miniy konidir?’ xatxirgan tibe B75:273
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They asked the camel: ‘“Why is your neck crooked?” The camel laughed roaringly:
‘What of me is straight?’
= Widely occurring dialogue proverb, cf. Kirchner (1994: 466).

Obal ¢oxta nanjim pil polbassiy,

Xiyal coxta xonjixt: pil polbassiy Bal137

When there is no trouble, you cannot know the friend, when there is no disaster, you
cannot know the neighbour.

Xiyal ¢oxta nanjim tanibassiy Bal9s

When there is no disaster, you will not recognise the friend.

Ol xonix pik, xayz ¢optig curtapéa B75:400
That life, which one lives in harmony, is strong.

Otnan peerispe,

Sugnan nanji polba,

Cilge kirtinme BI147b, Kat359

Do not stir the fire, do not be a friend to the water, do not trust the wind.
= Kat359 spells perispe. According to BI147b an obsolete proverb.

Oyin sostin sini1 ¢ox,

Oymax ¢irniny togi ¢ox BI197b

A joking word is without truth, an earth hole is without a hill.
= The second verse is used less frequently.

Odiske alzan pay polbassiy Kat342
If you make debts, you will not become rich.

Oré quday ulug,

P[u] ¢irdi aq qan ulug RI:1695 Sagay

‘Oré quday utug!” tidir,

‘Pu ¢drdi aq qan ulug!’ tadir RPIL:6:177 Sagay

‘Above god is great,’ it is said, ‘on this earth the white khan is great,’ it is said.

Oséetken agas palt1 sabina 1lgabinéa B75:281

The grown tree does not cry for the handle of the axe.

= Obscure.

Qar okiiz balduqa qorqmas Brck248, DKI1:366 The old ox does not fear the axe.

Paba ibi paarsax,

Ine ibi istig Bal4

Father’s house is sweet, mother’s house is cosy.

Pala agastiy xastirg pik,

Pahghgniy palii kiis B1279

The bark of the young tree is strong, the wound of the wounded is fierce.

Palixtig pazi sug coga ¢adir Zinaida Waibel
The head of the fish is directed towards the water.
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Par nimeni ¢ox itpe, komesti kop it B190a, B75:323
Do not make naught from what you have, make more from little.

Pastap xigir pir, anay tiiptestirerzin Zinaida Waibel
First read to the end, then you will conduct [it] thoroughly to the end.

Pastux xaydag, xoylar andagox B75:249
As the shepherd, so the sheep.
Ni kisigi ni mal par RNZ27 As man, so the livestock.

Paydarn surba, ¢axs: kiziden sur Kat337
Do not ask a rich person, ask a good person.

Pazim pargan cergé azagim am parzin RPI1:175:73 Sagay

Let now my feet go towards the place where my head goes.

AzaZim pargan ¢drgé pazim parzin,

Pazim pargan ¢irgid azagim parzin RPI1:100:414 Sagay

Let my head go towards the place where my feet go, let my feet go towards the place
where my head goes.

Pazim parganda azagim parzin

Azagim parganda pazim parzin RIV:1185

Let my feet go where my head goes, let my head go where my feet go.

Qayda ayag anda ba¥i Dmi104:4 Where his foot, there his head.

Gde golova, tam i nogi budut Mer79:21 Where the head goes, there the feet will
follow.

Piciker kizi kiinge tooy,

Picik pilbes kizi tiinge tody BI153a

A literate person is similar to the day, an illiterate person is similar to the night.
= See also Ne 194.

Pilbes kizee mun ¢oox,

Piler Kizee pir ¢oox BI110b

To the unknowing person a thousand words, to the knowing person one word.

= Cf. Bldsing Ne 1705.

Bilerge bir sos, bilbeske mun sés Ja2 To the one who knows one word, to the one
who does not know a thousand words.

Pir irgi nanji naa iki nanjidan artix BI62a, Kat335
One old friend is better than two new friends.
= Cf. Bldsing Ne 1523.

Pir kiinge paririp azixti pir nedelyaa al Kat376
Going for one day, take supplies for one week.

Pir kiinge parzan tamaxti pir nidile alip al Bal130
If you go for one day, take food for one week.

= Widely occurring, cf. Bldsing Ne 2008-2013.

Pir xatap sapsan agasti andara Kis polbassiy Kat350
If you hit once, you cannot fell the tree.
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= Cf. Blasing Ne 2067-2068.

Pir xat1 coylanzay pray ¢urtazipda €oy polarzin B75:116
If you tell one lie, you will be a liar all your life.

Pir xulaga kirdi, pirsiney sixt1 BI292a

It entered one ear, it came out from the other.

Neg cixeer n’ orood noégoo Cixeer n’ garax Vie372b To enter one ear and leave
through the other.

Pisti xapta ¢azir polbassiy BI153a

Pisti xap istinde cazir-polbassin BI307a

You cannot hide the awl in the bag.

= Murder will out. Widely occurring, cf. Bldsing Ne 1920.

Soodayga Sivegey &aZirtinmas T578a The awl cannot be hidden in the bag.
Sibegeni kapta kata albaysin Sam312 You cannot hide the awl in the bag.

Polbin¢am tip ¢ooxtaba, xinminéam tip ¢ooxta BI129%
Do not say, ‘I cannot,’ say, ‘I do not want.’

Pilbin¢em tip ¢ooxtaba, xinminéam tip &ooxta Kat334
Do not say, ‘I don't know,’ say, ‘I do not want.’

Polgan na agastiy koletkizi par Zinaida Waibel
Every tree has its shadow.

Polgan na kirek ustan xorix¢a Bi251a

Every work fears the master.

= He works best who knows his trade.

I3 ustasidan qiirgar MMAs9 The work fears the master.
Delo mastera boitsja Kr1258 The work fears the master.

Polgan na tiilgii xuzuriin maxtandéa BI105a
Every fox praises its [own] tail.
= Every cook praises his own broth. Cf. Bldsing Ne 1171.

Pos kiziler ax¢a sanaspacan Zinaida Waibel
Relatives should not count money among one another.
* Money should not be of importance between relatives.

Potxini xayaxnan pélep polbassiy B1160b
You cannot spoil the porridge with cream.
KaSu maslom ne isporti§> Mer176:102 Butter only improves kasha.

Purnada saginip al, anay ¢ooxta BI167a, B75:272
Think first, then speak.

Piiiingi togist1 tandaga xaldirba B1217a, B75:323, B75:352, Kat358
Do not postpone today’s work till tomorrow.

Piiiir kispeen kol par ba?
Pilispin 6sken Kkizi par ba? Bl152a, Kat19
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Is there a lake that the wolf did not pass, is there a person who grew up not knowing?
= According to Kat19 taken from a song.

Piiiir san pile cogil,
Sag1z1 €ox sos iste ¢ogil Zinaida Waibel
The wolf does not know numbers, the mindless does not listen to advice.

Piiiir uxanji, ¢ir xulaxtif peljan B1252a
The wolf is watchful, the earth has ears.
= The walls have ears.

Piiiir xoym xadarbaZay B1262b

The wolf does not tend sheep.

Boree xoy kadartpa, poske ot edekteve T216a Do not let the wolf tend sheep, do not
carry fire in the skirt of your clothing.

Boriigo koy kaytartpa Sam101 Do not let the wolf tend sheep.

Qamnaan Kkiz## ayna ¢uqpas RI:490 Sagay
The devil cannot harm a shamanising person.

Qap qahn agas alam tip niskiisin-did umdup-sald1 RiI:243 Sagay, Kacha
As he wanted to take a very thick tree, he forgot the thin ones.

Qasq1 balazi qasqaa pohzar RII:354 [Sagay, Koybal, Kacha, Beltir]
The son of a fugitive will help a fugitive.

Qazr k[i]z[i] qazirtanganda ¢abas k[i]z[i] stm odirjan RII:379 Sagay
When the evil person turns angry, the calm person should remain silent.

Qoniziin ¢ags: polza oq-taa polzan nemi ¢oq RII:548 Sagay
If your neighbour is good, it does not matter if you are poor.

Qoorgis sabi par polganda qo[o]rgicin-daa noga polbajan? RIl:573 Sagay
When having the pan’s handle, why should you not have the pan too?

Quday terikca pos pergén,

Sad tekpicd sagis pergin RIl:1026 Sagay

God gave you a body as [tall as] a poplar, and a mind as [small as] the bone fret of a
stringed instrument.

= Greatness is in the mind, not in the body.

Terektey boy bergence temenedey akil bersin Sam278 Better than giving a stature as
[tall as] a poplar, may he give a mind as [small as] a needle.

Saaym sagibajan,
nenni kitebejen BI75b, B75:323
One should not wait for bad luck, one should not sneak upon bad luck.

Sagisnag sagin,
Kogisner pogin Bl160a, B75:322
Think with your mind, decide with your heart.
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Sazi uzun,

Sagiz1 x1sXa Zinaida Waibel

Her hair long, her wisdom short.

T’at’ey uzun,

Saagand’en kaskak Cas172:125 Koybal

D’aéiy senin uzun,

Sagiziy senin qisqa RI:1768, RPI1:494:78 Kacha

Your hair long, your wisdom short.

= Said of women. Widely occurring, cf. Bldsing Ne 3942.

Qadit kiZinin ¢ac¢1 uzun, agth qisqa Ri:329 Woman'’s hair is long, her wisdom short.
Cadé uzun, sanaazi kiska B65:54:4 Her hair long, her wisdom short.

So¢i uzunnin aqli kalta MMA415 Her hair long, her wisdom short.

Kiikiid kiiiinda iisni utu, uxaani axr Why!9 Young women have long hair but little
intelligence.

Ninie k’uni fudzeni fuduri, sgirni xughuori s/M179 Women have long hair, but short
wisdom.

Sidikti sidik tibe Zinaida Waibel
Do not call difficulties difficult.
= Do not discourage yourself by complaining.

Siliine siit urip izerge be? B1250a

Should one pour and drink milk to her beauty?

= Beauty is only skin deep. Also: one cannot live by beauty alone.

S lica vody ne pit’ Kr1192 One should not drink water from the face.

Sidamaxxa kirek kiisti tarinisxa iiretpejen B1206b, B75:323
One should not ruin the power, necessary for patience, by anger.

Sigirzay ¢&il polar,
Sibiranzan xop polar B1205a
If you whistle, it will become wind, if you whisper to yourself, it will become gossip.

Sin nimes nimeni ¢ooxtaanca tapsabaza artix polar BI217b, Kat72
Sin nimesti ¢ooxtaanca tapsaba[za] artix polar Bal120

Rather than saying an untrue thing, it is better if one does not speak.
= Kat72 spells cooxtaanja.

Sin nime xajan daa ¢inedir B75:248
The truth always wins.

Sinap sin annan xorixéatsay ol sagaa ucurir tidirler Zinaida Waibel

If you really fear him, he will encounter you, they say.

Sinap sin abadan xorix¢atsay ol sagaa ucurir tidirler Zinaida Waibel

If you really fear the bear, he will encounter you, they say.

Koyonnony korkizan, ayiga ucuraariy A63:36 If you fear the hare, you will meet the
bear.

Sirti, pizi pir osxas BI1209b
The blunt side or the sharp side, it is similar.
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= It is all the same, it does not matter.

Soona saldirgan nime soop parjar Bl117a, BI193b
What one puts aside cools down.
= Do not postpone till tomorrow what can be done today.

Soonapg xol suna ¢ogil BI201a

One does not stretch out the hands afterwards.

= When the war is over, then comes help.

Posle draki kulakami ne masut Mer288:169 Do not wave your fists after the fight.

Saogi cox kizi ¢ox poljay,

Ulgiizi €ox 6dik ¢ox poljan Bi255a

Soogi cox kizi polbas,

Ulgiizi ¢ox 6dik polbas Kats

There is no man without his clan, there is no boot without its pattern.

Ugi d’ok Kkizi bolbos, iilgiizi ok édiik bolbos BTssb There is no man without his
clan, there is no boot without its pattern.

Sug nandira axsa Zinaida Waibel
If the water flows backwards.
= Said of something that will never occur.

Sugdar amir,

Ottan ¢abis BI26a

Calmer than water, lower than grass.

= As meek as a lamb.

Tie vody, niZe travy Kr2556 Calmer than water, lower than grass.

Koydon tobos§, keyonnor t'abis Fisc Meeker than a sheep, lower than a hare.

Boz koydon Z00§, ak koydon agkoo $am97 Meeker than a grey sheep, more innocent
than a white sheep.

Sughg kizi suuna aylanjan,

Iblig kizi ibge aylanjan Bal4

A person of the water returns to the water, a person of the house returns to the house.
Suutuu kiZi suuna, yirliiii kiZi yirin RP1:158:33 A person of the water to the water, a
person of the land to the land.

Sugm korip albin 6digiy suurba B1202a

Before having seen the water, do not take off your boots.

= Widely occurring; cf. Blidsing Ne 249-251. The variant below with two propositions
seems to be typical of Khalkha and was probably borrowed into Tuva.

Suv kormeginée etiik tartma Brck258, DKI1:368 Before having seen the water, do not
take off the boot.

Su korboy¢i odiik &iépi Rp:4:48 Before having seen the water, do not take off the
boot.

Suunu korboy putungdu éecbe Dor105 Before having seen the water, do not shed your
shoes; Suu keépey kepicindi ¢eépe Sam267 Before crossing the water, do not shed the
shoe.
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Suni kérmiy otiik yiSméa Sk1300 Before having seen the water, do not take off the
boot.

Chu ma mthoy na lham Ger213 To shed one’s shoes before seeing the water.

Usu iidzediiii gutul tédédlwa geci Moss11 He shed the boots before seeing the water, it
is said.

Uul iizeegily bayj xormoy Suux, us iizeegiiy bayj gutal taylax Luv466b To tuck up
the skirt before having seen the mountain, to take off the boots without having seen
the water.

Dag korbeyn edeey azinma, sug kiorbeyn idiiy uZulba xs128 Without having seen
the mountain, do not tuck up your skirt, without having seen the water, do not take off
your boot.

Suxsaan kizee sug tadihig B1203a

To a thirsty person water is sweet.

= Cf. Blasing Ne 665.

Suuzaganda suudan tatu neme d’ok As56:35 When one is thirsty, nothing is sweeter
than water.

Suusaganga suu da tattuu koriinot Sam268 To a thirsty person even water seems
sweet.

Tabis tag talapca Zinaida Waibel

The sound of the voice destroys the mountain.
Tabiziy tag talapca Tur65

The sound of your voice destroys the mountain.

Tabraxxa tay tabrax,
Tabani izige at tabrax B1211b
To the swift one the foal is swift, to the one with burning soles the horse is swift.

Tagga sigsan tayaginy poliim,

Suga kirzin ¢ologiiy poliim,

Siq teziin adayiy poliim,

Odunzan turuniin poliim RPII:248:971 Sagay

Taga sixsan tayan polam,

Suga kirzen coleen polam B1321b

Tagga s1qsan tayagiy polayn,

Suga kirzin su ¢6lok qonayn RPII:48:169 Sagay

If you climb the mountain, let me be your stick, if you enter the river, let me be your
support, if you chase me away, let me be your dog, if you settle down, let me be your
fireplace.

Suuga kirsin saa ¢olik polayin Rii:2043

If you enter the water, I will be a support for you.

Tallaan tasxa urunjarn BI215a, BI1250b

Who has been fidgety bumps onto the stone.

= To have broken dreams. Note that Khakas tas is translated as ‘stone’, not as fas
‘bare, bare spot’, cognate of Tuva tas ‘bare’; the Tuva word for stone is das.

Daldaas taska diiZer xs124 If one has been fidgety, one falls into bareness.
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Tamax ¢een Kizi astapZatxan Kizini nimee sanabajan Kat7

A person having eaten food does not consider a starving person as something.

= Widely occurring, cf. Dor Ne 3.

A¢ katirin tok bil’bes’, yarh katirin bay bil’mes’ verb196 The satiated one does not
know the suffering of the hungry one, the rich does not know the suffering of the
poor.

Catgalan n’ 6lsgolongiynxoé zovlong medexgiiy Luv606a The satiated one does not
know the suffering of the hungry one.

Sytyj golodnogo ne razumeet Kr488 The satiated one does not understand the hungry
one.

A¢ xadirin ok bilmes Ném35 The satiated one does not know the situation of the
hungry one.

Tamax colda aar polbajar BI11b, Kat383, Bal130
On a journey food is not heavy.
Yolda ozuqgnin egiri yoq sk2124 On a journey food has no weight.

Tasxar soox turca, izepte axca xayilca B1267b
It is cold outside, [but] the money melts in the pocket.
= Cf. Bldsing Ne 1374, 1375.

Tasxa tiissem talalim,
Pusxa tiissem puzulim Kat15
If I fall on a stone, let me break, if I fall on ice, let me crack.

Terbenni dee sug talapca Bi214a
Water breaks even the mill.

Tigirge sigarga tigir pozik,

Cirge Kirerge &ir xatig BI79

For ascending to heaven, heaven is [too] high, for entering earth, earth is [too] hard.
Kara d’ir katex boler,

Kan-tiger biiziik boler Cas184:534 Koybal

The black earth is hard, the heavenly sky is high.

Oré korzo tegir miiziik,

Tobiin korzo cer ¢albaq RPIL:161:137 Sagay

If he looks upwards, heaven is high, if he looks downwards, the earth is vast.
= Said of a hopeless situation from which there is no escape.

Asman egiz, yer katik Dor8 Heaven is high, the earth is hard.

Asman Ziraq, yér qattiq sk1780 Heaven is far, the earth is hard.

Timir polza xisxa Kis,

Agas polza uzun kis Kat8

If it is iron, cut [it] short, if it is wood, cut [it] long.

Téamirdi polzo qisqa kiis, agasti polzo uzun kis RPL:5:64 If it is of iron, cut it short, if
it is wooden, cut it long.

Uygur, yiga€ uzun kes, temiir qisga kes Brck170, DKI:393 Uygur, cut wood long, cut
iron short.
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Tidir-tadir tit salaazi, timma ¢itken xazinem B75:138
The rustling of the larch twigs: my mother-in-law who comes to my mind.

Togirlaan kizi togis xonjan,

Igirleen kizi ilig xonjan B1230a

A person who goes straight spends nine nights; a person who walks in circles spends
fifty nights.

Ton &irge tit 6rgen sappajan BI136b
On frozen soil, the larch pole does not beat.

Tosxanja aziran,

Tirleenje togin B75:322, Kat348

Feed until satiation, work until sweating.
Tamax par polzin tip, tirleenje togin Bal102
Work until sweating in order to let there be food.

Tozarga iir nimes, dzerge iir B1255b
It does not take long to eat one’s fill, it takes long to grow.

Toleeni alganina t66y poljag B123sb
The payment is equal to the service.
= An eye for an eye.

Tiibi €ox xazanni sugnan daa toldir-polbassin B1243a, B75:322, Kat381

You cannot fill a cauldron without bottom with water.

= Kat381 does not have daa.

Bezdonnoj kadki vodoj ne napolni§’ Mer12:157 You cannot fill a bottomless tub.

Uluglarga orin pir,

Kiciglerge polis-¢or B1249a, B75:323
Give way to the elderly ones; be of help to the young ones.

Uluglarniy ¢oogin issen,

Uzada kiinni korerziy BI247b, B75:323, Bal102

If you listen to the words of the elderly, you will see the sun longer.
Olgan uluglarniy ¢oogin iscen Zinaida Waibel

A child should listen to the words of the elderly.

= BI247b has the singular ulugnuw.

Ulugdapy algis al,

Kicigden sos sur Bal120

Take blessings from the elderly, ask the young ones questions.

D’aandardi ugar kerek, d’aStardi aydar kerek As6:25 One must listen to the elder
ones, one must tell the young ones.

Ulugni ulugla,
Kicigni kistetpe Bisoa
Honour the elderly, do not ridicule the young.
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Ugrengeni arix,

Ugrenmeeni xarasxi BI313a

Having learned is light, not having learned is darkness.

= See also Ne 126.

Ucen’e svet, neucen’e t’ma Kr2688 Education is light, no education is darkness.
Bicikéi kiZi d’arikta d’iiret, bicik bilbes karaguyda d’iiret Asé:12 The literate person
lives in the light, who is illiterate lives in the dark.

Sursan dalay, suraagiiy balay Luv364b Having learned is like the ocean, not having
learned like darkness.

Ugrengeni payaaninan artix Bi32a, Kat331, Bal120

Learning is better than becoming rich.

= Better wit than wealth. BI32a spells payannay [for payaarninan].

Uéenie luése bogatstva Mer343:118 Knowledge is better than riches.

Edeer biyee ¢imexeer erdmeer biyee ¢im Erd161 Adorn yourself with learning rather
than adorning yourself with jewels.

Uziilbes &urt polzin,

Toozlbas xomx polzin Kat9

Let it be a life that will not be torn, let it be a stay that will not end.
= A blessing.

Xada astap, xada suxsap Cor, Ce argizinne tastaba Bal8s
Be hungry together, be thirsty together, but do not abandon your friend.

Xalas ¢iriy kilcetse pe¢’ iistinde odirba BI268b
If you are going to eat kalach-bread, do not sit on the oven.
= Cf. Bldsing Ne 1041.

Xalganjiz1 tadilig B1269b

Its rest is sweet.

= The nearer the bone, the sweeter the meat.
Ostatki sladki Kr1599 The remains are sweet.

Xaram kizidegi ahhmm xaragay piiri tiisse, alarzin B1275a
You will take the debt of a misery person if the pine needle falls.

Xarangan nime xara ¢irge Kir parca Zinaida Waibel
A dark thing enters a dark place.

Xarax xorixca,

Xol itce Zinaida Waibel

The eye fears, the hand accomplishes.

= Looking at the hill will not move it. Widely occurring, cf. Blasing Ne 1625-1627.
Koz qorqagq, qol batir Kirch208 The eye is a coward, the hand is a hero.

arn toozip,
Xaragi tospaan BI276a
His stomach has eaten its fill, his eye has not eaten its fill.
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Xarnmim tosti,

Xaragim tospadi Zinaida Waibel

My stomach has eaten its fill, my eye has not eaten its fill.

= Said of greedy people; also said when a lot of food was served. According to BI276a
obsolete.

Xirni totsa-daa, karaa totpas xs94 Even though his stomach eats its fill, his eye
cannot eat its fill.

Sorgoktun 6zii toyso da kézii toyboyt Sam264 Even though the stomach of the glutton
eats its fill, his eye does not eat its fill.

Xastin palaz1 xasxa irke,

Kiziniy palazi kizee [irke] B1278b

The gosling is dear to the goose, the child is dear to man.

= Widely occurring, cf. Bldsing Ne 1600. The Teleut version originates from The
Snake’s Song About Loving Its Own Child (RP1:225).

Kizi palazi kiZii drki, qayrigazi maa drké Ri:1055 A child is dear to man, what is
crooked is dear to me; Qas palazn qasqa irkid, qayrigazi maa irki R1:776 The
gosling is dear to the goose, what is crooked is dear to me.

aydi aaxtazay idok yagilannar BIi2b

As you roar, so it echoes.

= Those who play at bowls must look out for rubbers.

Kak auknetsja, tak i otkliknetsja Kri6 As one shouts, so it echoes.

azaa toldira mal polzin,

Turaa toldira pala polzin Zinaida Waibel

Let there be livestock to fill the stable, let there be children to fill the house.
= Said as a blessing for a marriage.

azix ¢ox polza pir dee nime kirek ¢ox polar Zinaida Waibel
If there is no health, nothing at all will be necessary.

1ygamy xihg amir,

Cam &oxtiy sagizi ¢abal Bal128

The character of the wise one is calm, the mind of the unwise is evil.

* Cam ox ‘without sides’ is an idiomatic expression for an unwise person.

1zil kiik kérinze,

Atip alarga ¢oréem,

Xis pala urunza,

Xudalirga ¢orcéem BI290b

If a red deer shows up, I will shoot it down, if a girl runs into [me], I will court her.
Quzl kiik koriinzi,

Oqqa qistip adarga,

Qis kizi koriinzi,

Alarga men keldim RPI1:248:966 Sagay

If a red deer shows up: I have come to shoot it, pressing it to the arrow, if a girl shows
up: to take her.
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Xomay at toy iistinde,
Caxs at toy altinda B1286a
A bad horse on top of the hill, a good horse under the hill.

Xorixpasxa talaan polis¢a BI214a Sagay
Luck helps the fearless.

Xorti ¢ili xoybannaba B1284a
Do not coil like a burbot.

Xortix kizi xozannay daa xorix¢arn BI288b

Qortiq kizi gozannan-daa qorigéarn RIil:576 Sagay

A fearful person even fears the hare.

= Cf. Blédsing Ne 3857.

Qoyan kolengkesinen qorgadi Kirch213 The hare fears its shadow; Qorqaq
kolenkesinen (de) qorqad Kirch213 The coward (even) fears his shadow.

Xumi ¢ox sug polbas BI292b

There is no river without its sand.

= See also Ne 23.

Qumag yoq su polbos, quday: yoq il polbos, yaqazi yoq ton polbos, yagaam yoq
yurt polbos RP1:6:79 There is no water without its sand, there is no people without its
god, there is no garment without its collar, there is no nation without its law.

Xurug til,

Xongaltax 6dik B1286b

A dry tongue, barefoot [in the] boots.

= Said of a braggart.

Bardam am, §aldan guya Erd163 Boastful mouth, naked thigh.

Bardam bahk, $aldan sook XS106 Being arrogant is bad, being naked is cold.
Piti §altan, as1 martam RNZ33 His legs without trousers, his mouth boastful.

Xusxajaxt1 xuunnan alaxtir-polbassin BI294b
You cannot deceive a sparrow with chaff.
= An old bird is not caught with chaff. Cf. Blasing Ne 3494, 3495.

Shor proverbs and proverbial sayings

1

Atqan oq nanmas RIIL:645
An arrow shot does not return.
See Khakas Ne 31.

Cagis karakka $6p kirerge kus Esip110

In a single eye dust falls more often.

= When a child is alone, it will fall ill more often; when a person is alone, it will be
more difficult for him to bear hardship.



188

Alt

10

Alt

11

Tuva

Alt

12

Marti Roos, Hans Nugteren and Zinaida Waibel

Cobah &oq pir-dii nibi ¢oq Ri1I12031
Without effort, there is nothing.
= No pain, no gain.

Eski ¢okta naa cok,
Alig ¢okta pay ¢ok Esipl11
No new without the old, no one rich without the dumb.

Eskige erinme,

Naaga iirgiinme Esip111

Do not feel sad about the old, do not be glad about the new.

D’agum koriip d’apsiba, eskini koriip erikpe BT47b When seeing something new, do
not admire it, when seeing something old, do not despise it.

Karak ¢azi kok talay,

Purnu sug ol mus talay Esip111

Tears from the eyes — a blue lake, water from the nose — a lake of ice.

= Said when a person cries on purpose, or when both tears and snot are shed.

Kas¢agas ¢ilap kagrap odur éagiska kalarim meen ukéin KiZi cok Esip111
Crying sadly like a goose, I will stay behind alone, there is no one who listens to me.
= A lament to the deceased.

Kelgen ayakti kemge pererzin? Esip111
Whom will you give the cup that has come [to you]?
= You have to cope with your own problems, you cannot pass them on.

Kiyal kiygir kelbes,

Acal ayt kelbes Esip111

Misery does not come invited, misfortune does not come asked for.
= Trouble comes without warning.

Pazimd piyt ¢ip,

Tapkan tutkanimdi iyt ¢ip Esipl11

Lice eat my head, the dog eats what I got hold of.

= Said of something done in vain.

Poydondiy moymn pit yiir, tapqan tartanganin it yiir RP1:3:30 Lice eat the young
man’s neck, the dog eats his savings.

Poy boyun nagmas,

Mursuk §azin napmas Esip!11

One does not notice oneself, the badger does not notice its bristles.

Bodu bodun bilinmes, borzuk kal¢anin bilbes XS110 One does not know oneself, the
badger does not know about its blaze.

Borsuk boyimmy magkanin bodonbos As6:19 The badger is not aware of its own
blaze.

Qamsi gatt1 poldy, it mmzZaq poldi, édrik coqta €iir-c¢arbis R1:763
The whip has become hard, the flesh has become soft, although unwillingly, we must
walk.
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Alt Kamé katu, et dimZak, erik d’okto bararzig BT193a The whip is hard, the flesh is
soft, although unwillingly, you must walk.

13 Qarar garaq qisqa poljan,
Astiir qulaq uzun poljag riv:1274
The looking eye is short, the listening ear is long.
= Rumours spread quickly. The first verse is used less frequently.

14 Qis tutqinca qos tut RI1:621 [Shor, Altay, Teleut, Kuu]
Rather than holding a girl, hold a glowing coal.

AltT  Qus tutqinéa [qo]s tut RPI:5:66 Rather than holding a girl, hold a glowing coal.

Tuba Yaman kisti tutkanca kizil kosti tut B65:54:5 Rather than holding an evil girl, hold a
red glowing coal.

Ord  Nége kiiiiké geceekiig, nége bar geceesen deere Mos344 Rather than guarding a girl,
guard a tiger.

15 Ukpaan kalzay kizirga kalarzin Esip111
When you do not want to listen, you will remain infertile.
= Said to someone who does not want to heed to what has been said.

16 Uylii kiZi noo polbas,
Urgezinge noo ko3pas Esip110
Nothing can happen to a person with family, nothing can be added to his soup.
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